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kid” and Maria Menendez-Ponte’s “I will never be your hero” as examples.
Key words: writing style, translation, stylistic devices and expressive means,
translation techniques, stylistics.

YAK 811.111°23
MNPOBJIEMA ®OHOBBIX 3HAHUH B BOEHHOM INEPEBO/IE

Il.A. Apoykuii
Hayunwiii pyxosooumenwv: E.M. Macnennuxosa,
Kkanoudam gunonocuyeckux Hayk, ooyeum (BA BKO, Tel'y)

B cratbe paccmatpuBaercs npobiaema (OHOBBIX 3HAHUN C TOUKH 3PEHMSI UX y4eTa MpH
BBIITOJIHEHUM BOEHHOTO nepeBoaa. B coBpemeHHbIXx CMM TEKCTBI Ha BOCHHYIO TEMATHKY
OpUEHTUPOBAHbl HA IIUPOKYIO ayJUTOPHUIO C PA3JIMYHBIM YPOBHEM 3HAHMM, MOITOMY HX
aBTOpbI 3aJIEUCTBYIOT (OHOBbIE 3HAHUS, MOTEHUUAIBHO MMEIOIIMECS y YHUTATEIbCKOMN
ayJIUTOpUH, YTOOBI JOMOJHUTEIBHO 3aKOAMPOBaTh MH(popMaluio. [lepeBoqunKkn JOMKHBI
YUNTBHIBATh HE TOJIBKO JIEKCMYECKOE BO3JCHCTBUME HA 4YUTaTeNs, HO M TO, Kak
BOCIIPMHHMMAIOTCS KYJIbTYPHBIE aCIIEKTHI.

KuioueBblie cj10Ba: CIICHT; BOCHHBIN CIEHT; ()OHOBBIC 3HAHMUS; TIEPEBO.

Oco0yt0 posb TIpu MepeBOie BOCHHBIX TEKCTOB, BOGHHON TEPMUHOJIOTHH H
BOCHHOTO CJIEHTa UTPAlOT ()OHOBBIC 3HAHUSI, IMEIONITUECS WM HE UMEIOIITUECS Y
nepeBourka [cM.: KocCotea, Smirnova 2016]. 310 CBsSI3aHO ¢ T€M, YTO TEKCThI
xaHpa LSP, T1.e. HamucanHble Ha s3bIKE NTPO(PECCHOHAIBHOTO OOIICHUS
(language for specific purposes), UMEIOT CBOM 0COOCHHOCTH BOCTIPHUSATHS, KOT/1a
MX YUTATEIb-PEIUITUEHT MOXKET BBIUTH JAJIEKO 3a MPEAEibl IPOCTOro Mprema
conepxarieiicss B Hux uHpopmaruu. Co cTOpoHbl unTarens (nmpodeccroHaia B
JTAHHOW TIpeAMETHOM 00JlacTu Wiiu HenmpodeccuoHana) TpeoyeTcs CHOCOOHOCTh
JUYHO JOTIONHATH ITOTEHIIMAIBLHO HEMOJIHBIE WH(OPMAIMOHHBIE CTPYKTYPBI
TeKCTa, NPHUMEHSAI COOCTBEHHOE wuMeromeecss 3HaHuWe. llombp3oBarenu ¢
HEJIOCTAaTOYHBIMU (POHOBBIMHM 3HAHUSMHU MOTYT HEMPABWIBHO HCIOJIB30BATH
BOCHHBIE TEPMHUHBI, HAIPUMEP, MCIIOIH30BATh WX, COOTHOCSA C ONM3KUMHU, HO
HETOYHBIMA TEPMHUHAMH, CUHTAs, YTO C€CIH Yy ONPEACICHHBIX JEKCHYCCKHUX
€IMHUI] €CTh CX0Kee MU OJIMHAKOBOE MPABOMHICAHUE U TPOU3HOIICHHUE, TO OHU
MOTyT 0003Ha4aTh TAKOE K€ MOHSTHE.

T.I1. IlIBer B cBOECH paboTe yKa3bIBaeT, YTO BO BPEMsSI BOCHHBIX OICpPAIIHA
B Adranncrane u Mpake B aMEepHKaHCKOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE TIOSIBUJIUCH — a
Takke Obun oduimansHo onybonukoBansl Ha caiite BC CIHIA w,
CJIEIOBATENLHO, BOIILIN B JICKCHKOH aMEPUKAHCKUX BOSHHOCTYKAIIUX — CIIOBA,
CJIOBOCOYETAHUSI M BBIPAKEHHUS, KOTOPHIE MOXXHO OTHECTH OJHOBPEMEHHO K
HEOJIOTU3MAaM,  CIIGHTU3MaM W MeTaQOpUYECKUM  IMEPEOCMBICICHUSIM
ycrosBmuxcs Beipaxkenuit [[sen 2016]. Hanpumep, penoprepoB Tenekanana
CNN, pab6oraromux B Mpake, Hadanu HaspiBaTh Bagdad boys (OykBaabHO
‘Manpuniiky u3 barmana’). K npemneneHTHOMY HMEHH COOCTBEHHOMY BOCXOJIUT
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Ali Baba (Anu ba6a), HO BMecTO Teposi BOCTOUHBIX CKa30K, KOTOPOMY YAaJIOCh
BIIIOOHUTH B ce0s MPHUHIIECCY, 3TO MM MCIOJIB3YETCS C MPEHEOPESKUTEIHHBIMU
KOHHOTAlMsIMM M 0003Ha4yaeT »THUYecKoro kurtens HMpaka. Tem cambim
MOTYEPKUBAIOTCS ero OTpHUILIATEIbHBIC XapaKTEePUCTHUKH, OH
MIPOTHBOTIOCTABIIICTCS KaK «IUIOXOW MapeHb» «xopommum mapHsm» u3 CIIA.
BoeHHble TEKCThl HamucaHbl MNpodeccuoHaIaMu sl Mpo(ecCUOHANoB, Yy
KOTOPBIX €CTh JIOCTATOYHBIA YPOBEHb TEMATHYECCKOW KOMIICTCHIIMH IS
TOJIKOBAaHUS (MHTEPHPETALNH) ITUX TEKCTOB B COOTBETCTBHUU C HAMEPEHUSIMU
oTmpaBuTeNst cooOiieHusa. B To ke BpeMsi TEKCThl Ha BOCHHYIO TEMATHKY
OPUEHTHPOBAaHbI M Ha Oo0Jiee MMPOKYIO AYJUTOPHUIO C PA3TUUYHBIM YPOBHEM
3HAHWH, TO3TOMY OHHM YacTO MPEIOCTABISAIOT JOMOIHUTENbHYIO WH(DOPMAIIUIO
JUIsT  OOJIETYeHHWsS TOHMMAaHHWS 3aKOJWPOBAaHHBIX B HHX JJaHHBIX. B 3ToM
OTHOIIICHUH JUIsS TMOHUMaHus uMeHH coOoctBeHHoro Ali Baba B coBpemennom
KOHTEKCTE TMOTpPeOyeloTCsl HE TOJIbKO (OHOBBIE 3HAaHMS, HO U 3HAHUE
COBPEMEHHBIX pEaiuii TeOMOJUTHUYECKOT0 MHUpPA, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO
paciipoBBIBAETCS SIBHAs WM CKPbITasg OTCBHUIKA K MPEIeACHTHOMY
dbeHoMeHy.

B 5TOM OTHOmIEHMM TEPEBOAYMKH JOJDKHBI YUHUTHIBATH HE TOJIBKO
JIEKCUYECKOE BO3JCUCTBHE Ha 4YHUTATENs, HO M TO, KaK BOCIPUHUMAIOTCS
KyJbTypHbIE acneKkThl. VX 3a7aua 3akitouaercs B KPOCCKYJIbTYPHOM MEPEBOJIE,
yCIeX KOTOPOTo OYIET 3aBHCETh OT MX MOHUMAaHUS KYJIbTYpPbI, C KOTOPOH OHH
paboTtaroT. YTBepXkmaeTcs, UYTO TMONBITKA HaBsI3aTh CHCTEMY IIEHHOCTEH
KYJbTYPBI SI3bIKa-HCTOYHUKA KYJIbTYpE S3bIKA-TIOTPEOUTENS OYEHb OITacHa, a
npu  mepemade  cMmbicia  HEoOXOAMMO  yYMTHIBATH  LENbI  HAOOp
AKCTPATMHTBUCTUYECKUX KpuTepueB [cMm.. Hanaqtah 2016]. B cmyuae
XYJI0’KECTBEHHOT'O TIEPEBO/Ia TIEPEBOIUMK OPUCHTHPYETCA Ha (DOHOBHIC 3HAHUS,
OTIBIT, MHTEIJICKTYaIbHOE COCTOSIHUE BTOPUYHOTO YUTATENS U, PYKOBOJICTBYSCh
CBOMIMH TIPEANOJIOKEHUSIMHU, OTOMpPAaeT M pacrojaraeT S3bIKOBOM Marepual
BHYTpH TekcTa [Macnennukosa 2016, 2017 u np.]. OT BOeHHOT0 NEPEBOIUMKA
Tpedyercs OpUEHTALIUS Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CJIOKUBIIYIOCS
TEPMHHOJIOTHYECKYIO 0a3y.

PaGoTtass ¢ BOGHHBIMH TEKCTaMHW M TEKCTaMHU HAa BOCHHYIO TEMATHUKY,
MEePEBOAYHKH JIOJDKHBI Pa3BUBATh HE TOJBKO MPOJBUHYTYIO JTUHTBUCTUYECKYIO,
HO TaKX€ M BCECTOPOHHIOK TEMAaTHYECKYI0 KOMIIETEHTHOCTb, YTOOBI WMEThH
BO3MOXKHOCTh CHPaBJIATBCA C TpoOjeMaMy TIepeBOja, HampuMep, IIpH
OTCYTCTBHH 3KBHBAJICHTHBIX TEPMHUHOB. [IpsiMoe M KOCBEHHOE 3aMMCTBOBAHHE
HEOKBUBAJICHTHBIX  JICKCHYECKHX E€IUHHUI[ JOJHKHO  HCIIOIBh30BaThCS  C
Ype3BBIYAHON OCTOPOXKHOCTBIO. PacmmdpoBaHHBIE UM KaJdbKHUPOBAaHHBIS
TEPMUHBI 9YaCTO CTAHOBSTCS «IOKHBIMU JPY3bIMH MEPEBOTUNKAY. B cioydae nx
MOSIBJICHUSI OCHOBHOE TPEOOBaHUE K 00pa0OTKE BOEHHBIX TEKCTOB U TEKCTOB IO
BOCHHOM TE€MAaTHKe, a UMEHHO TOYHOCThb COJEpKaHus, He coOmoaeHo. Kpome
TOT0, 3aMMCTBOBAHMS 4Yepe3 TPAHCKPHUMIMIO HAalO0 H30erarb, €cilid Ha S3bIKE
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nepeBoJia CYIIECTBYET COOTBETCTBYIOIIAS JICKCHUUECKAs €IWHUIA, YTOOBI
UCKJIIOYUTH BO3MOKHOCTD «JABOMHOI'0)» YTCHUS SI3BIKOBOM €IUHUIILI.
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BACKGROUND KNOWLEDGE IN MILITARY TRANSLATION
The paper deals with the role of background knowledge in military translation. In
modern media, military-related texts tend to address a wide audience with different levels of
knowledge, so their authors take into account background knowledge potentially available
to readers to code information additionally. Translators should pay attention to how cultural
aspects are perceived in addition to the meaning of words.
Key words: slang; military slang; background knowledge; translation.
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CIIOCOBBI NEPEBOJIA PEKJIAMHOI'O MEJJUATEKCTA
C AHIJIMUCKOT O SI3BIKA HA PYCCKHUI

M. A. Ily3ukosa
Hayunwiii pyxosooumens: K. A. Xpamywuna,
Kanouoam nedazo2uieckux Hayk, ooyeum (Yp@Yy)

B cratbe paccmarpuBalOTCsl MOHIATUSA PEKIAMHOIO TEKCTa, MEUATEKCTa, PEKIAMHOTO
MeauarekcTa. [IpoaHanu3upoBaHbl pa3IuyHble cOCcOOBI nepeBoa 50 eTUHUIl PEKIAMHOTO
MEIHATEKCTA C aHIJIMHUCKOTO A3bIKa HA PYCCKUM.

Karwuesble cjioBa: peKiIaMHbBIA TEKCT, MEIUATEKCT; PEKJIAMHBIM MEIUATEKCT; SI3bIK
peKIJIaMBbl; CIIOCOOBI TIepeBOIa; IPUEM TIepEBO/IA.

CCPOI[HH JHOO4M HEC 6e3pa3J'II/I‘IHBI BCIIIHM, KOTOPBLIC 3aMCTHBI AJIsA BCEX, TO
CCThb BO 4YTO JHOAMU OJACTBLI, UX IMOBCACHHC, KAK OHH BBIPAKAIOT CBOU MBICIIH.
bonsmoe BausgHME HUMEET peKiiaMma. HpC,I[l'IpI/IHI/IMaTeJ'IB IIpomuIoro BCKa
JIropBur MGTI_ICJ'IB, KOTOpBIfI OTKPBII IICPBOC PCKIAMHOC aI'CHTCTBO, I'OBOPHJI,





